Sách TTTHCH – Trang 408
守株待兔

宋人有耕田者。田中有株。兔走觸株，折頸而死。因釋其耒而守株，冀復得兔。兔不可復得，而親爲宋國笑。(韓非子·五蠹)

PHIÊN ÂM: Thủ chu đãi thố

Tống nhân hữu canh điền giả. Điền trung hữu chu. Thố tẩu xúc chu, chiết cảnh nhi tử. Nhân thích kỳ lỗi nhi thủ chu, ký phục đắc thố. Thố bất khả phục đắc, nhi thân vi Tống quốc tiếu. (Hàn Phi Tử - Ngũ Đố)
DỊCH NGHĨA: Giữ gốc cây đợi thỏ

Có người nước Tống cày ruộng. Trong ruộng có gốc cây. Con thỏ chạy đụng gốc cây, gãy cổ chết. Vì thế (người đó) bỏ cày của mình mà giữ gốc cây, mong lại bắt được thỏ. Nhưng thỏ thì không thể lại bắt được nữa, mà mình thì bị người nước Tống chê cười.
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